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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REgIONE

Decreto 19 luglio 2012, n. 230.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla società 
M.D.M. s.r.l., con sede a CHÂTILLON, di derivazione 
d’acqua dal pozzo ubicato sul terreno censito al foglio 43, 
mappale 271 del N.C.T. del comune di CHÂTILLON, ad 
uso geotermico e industriale.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla società 
M.D.M. s.r.l., con sede a CHÂTILLON, via Stazione n. 22/4 
(codice fiscale 00421830076), di derivare dal pozzo ubicato 
sul terreno censito al foglio 43, mappale 271 del N.C.T. del 
comune di CHÂTILLON, i massimi 5 litri/secondo, per un 
volume massimo annuo di prelievo di circa 4.400 metri cubi 
di acqua, che corrispondono a 0,0015 moduli industriali, per 
uso geotermico e per il raffreddamento di un forno facente 
parte dell’apparato produttivo dello stabilimento, di proprie-
tà della società richiedente.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione protocollo n. 6402/DDS in data 5 lu-
glio 2012 e con l’obbligo del pagamento anticipato, presso la 
Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del canone annuo 
di euro 150,00 (centocinquanta/00), pari al minimo fissato 
dalla deliberazione della Giunta regionale n. 238 in data 10 
febbraio 2012 per l’uso industriale.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 19 luglio 2012.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DU PRéSIDENT DE LA RégION

Arrêté n° 230 du 19 juillet 2012,

accordant pour trente ans à M.D.M. srl, dont le siège est 
à CHÂTILLON, l’autorisation, par sous-concession, de 
dérivation des eaux du puits situé sur le terrain inscrit à 
la feuille n° 43, parcelle n° 271, du NCT de la Commune 
de CHÂTILLON, à usage géothermique et industriel. 

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, MDM srl, dont le 
siège est à CHÂTILLON, 22/4, rue de la Gare (code fiscal : 
00421830076), est autorisée à dériver du puits situé sur le 
terrain inscrit à la feuille n° 43, parcelle n° 271, du NCT 
de la Commune de CHÂTILLON, 5 litres/seconde au maxi-
mum, pour un volume annuel maximum de quelque 4 400 
m3 d’eau, correspondant à 0,0015 module industriel, à usage 
géothermique et pour le refroidissement d’un four qui fait 
partie du système de production de l’établissement propriété 
de la demanderesse.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accordée 
au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à comp-
ter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, caducité 
ou révocation. La concessionnaire est tenue de respecter les 
conditions établies par le cahier des charges n° 6402/DDS du 
5 juillet 2012 et de verser à l’avance à la trésorerie de l’Admi-
nistration régionale une redevance annuelle de 150,00 euros 
(cent cinquante euros et zéro centime), correspondant au mi-
nimum fixé par la délibération du Gouvernement régional n° 
238 du 10 février 2012 pour l’usage industriel.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 19 juillet 2012.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
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Decreto 10 agosto 2012, n. 271.

Campagna vendemmiale 2012/2013.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Periodo delle fermentazioni 
e rifermentazioni consentite

Art. 1

Il periodo entro il quale le fermentazioni e le rifermenta-
zioni vinose sono da considerarsi consentite va dal 24 agosto 
2012 al 31 dicembre 2012.

Le fermentazioni spontanee che avvengono al di fuori 
del predetto periodo, devono essere immediatamente denun-
ciate, a mezzo telegramma, telefax o sistemi equipollenti 
riconosciuti, all’Ispettorato Centrale per il controllo del-
la qualità e repressione frodi dei prodotti agroalimentari 
(I.C.Q.R.F.) ufficio periferico di TORINO - Strada Antica di 
Collegno 259,10146 TORINO.

È vietata qualsiasi fermentazione o rifermentazione oltre 
il 31 dicembre 2012, fatta eccezione per quelle effettuate in 
bottiglia od autoclave per la preparazione dei vini spumanti, 
dei vini frizzanti.

Art. 2

Il periodo vendemmiale per l’annata in corso è fissato dal 
24 agosto 2012 al 31 dicembre 2012.

Pertanto, fatte salve le eccezioni di legge, la detenzione 
delle vinacce presso cantine e stabilimenti enologici è vietata 
dal giorno 30 gennaio 2013.

Per la Valle d’Aosta a norma della Legge Costituzionale 
26 febbraio 1948, n. 4 e della legge 3 agosto 1949, n. 623, è 
consentita ai viticoltori vinificatori la distillazione esclusiva-
mente per autoconsumo dei sottoprodotti della vinificazione 
delle proprie uve e comunque non oltre il 30 gennaio 2013.

Art. 3

Ferme restando le altre disposizioni in materia, comprese 
le deroghe dell’articolo 9, commi 3 e 4, della legge 20 feb-
braio 2006, n. 82, le limitazioni di cui al precedente articolo 
1 non si applicano alla vinificazione dei vini da uve passite 
tradizionalmente prodotti nella Regione. La conservazione e 
il relativo appassimento delle uve per la produzione di passi-
to sono consentiti fino al 15 febbraio 2013 subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni previste dal disciplinare di 

Arrêté n° 271 du 10 août 2012,

portant dispositions relatives à la campagne viticole 
2012/2013.

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Période d’autorisation des fermentations 
et des refermentations

Art. 1er

Les processus de fermentation et de refermentation des 
vins sont autorisés du 24 août au 31 décembre 2012.

Tout processus de fermentation spontanée qui aurait lieu 
en dehors de ladite période doit être immédiatement com-
muniqué, par télégramme, par fax ou par un autre système 
équivalent agréé, au bureau périphérique de TURIN de l’Ins-
pection centrale pour le contrôle de la qualité des produits 
agroalimentaires et pour la répression des fraudes, Ispetto-
rato centrale per il controllo della qualità e repressione frodi 
dei prodotti agroalimentari (I.C.Q.R.F.), Ufficio periferico di 
TORINO - Strada Antica di Collegno, 259, 10146 TORINO.

Tout processus de fermentation ou de refermentation est 
interdit après le 31 décembre 2012, exception faite de la fer-
mentation en bouteille ou en autoclave en vue de la produc-
tion de vins mousseux et pétillants.

Art. 2

La période des vendanges pour l’année en cours est éta-
blie du 24 août au 31 décembre 2012. 

Il est donc interdit de détenir des marcs de raisins dans 
les caves et les établissements vinicoles à compter du 30 jan-
vier 2013, exception faite des cas prévus par la loi.

Au sens de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 
et de la loi n° 623 du 3 août 1949, les viticulteurs de la Vallée 
d’Aoste peuvent procéder à la distillation des marcs issus de 
la vinification de leurs raisins uniquement pour l’autocon-
sommation, à condition que ce soit avant le 30 janvier 2013.

Art. 3

Sans préjudice des autres dispositions en la matière, y 
compris les dérogations visées aux troisième et quatrième 
alinéas de l’art. 9 de la loi n° 82 du 20 février 2006, les li-
mites fixées par l’art. 1er du présent arrêté ne sont pas appli-
quées à la vinification des vins de paille traditionnellement 
produits en Vallée d’Aoste. La conservation et le séchage 
des raisins en vue de la production du vin de paille sont auto-
risés jusqu’au 15 février 2013, sous respect des conditions 
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produzione di cui al D.M. 16 luglio 2008.

I sottoprodotti della vinificazione vanno smaltiti entro 30 
giorni dal suindicato termine.

Autorizzazione agli arricchimenti

Art. 4

Per la campagna vitivinicola 2012-2013 nella Regione 
Autonoma Valle d’Aosta è autorizzato l’aumento del titolo 
alcolometrico volumico naturale di cui al Regolamento CE 
n. 479/2008 in particolare l’allegato V, punto A per un mas-
simo di 1,5% vol. delle uve, mosti e vini, compresi quelli atti 
a dare prodotti D.O.P. per i quali il limite dei prodotti arric-
chiti è fissato a 14% vol. (allegato 15 bis Reg CE 1234/07), 
ottenuti da uve provenienti da varietà coltivabili in Regione, 
raccolte nel territorio della medesima, da effettuarsi nei limi-
ti e con le modalità previste dalla vigente normativa comu-
nitaria e nazionale.

Per la campagna vitivinicola 2012-2013 nella Regione 
Autonoma Valle d’Aosta è autorizzato l’arricchimento delle 
partite (cuvées) dei prodotti atti a dare vini spumanti, vini 
spumanti di qualità, e vini spumanti D.O.P., di cui alla vi-
gente normativa nazionale e comunitaria a condizione che:

– i mosti ed i vini siano ottenuti da una o più varietà di 
uve coltivabili nella Regione stessa ed ivi raccolti;

– le operazioni di arricchimento siano effettuate nel 
luogo di lavorazione dei vini spumanti;

– l’incremento del titolo alcolometrico volumico natu-
rale non superi 1,5% vol.;

– sia realizzato secondo le modalità previste dalla vi-
gente normativa comunitaria e nazionale in materia.

Acidificazione di soccorso

Art. 5

Per la campagna vitivinicola 2012/2013 nella Regione 
Autonoma Valle d’Aosta è autorizzata l’acidificazione di 
soccorso di cui all’Allegato V, sezione C, paragrafo B, del 
Reg. CE 479/2008.

Art. 6

A carico del responsabile di infrazioni alle disposizioni 
predette verranno applicate le penalità di legge.

du cahier des charges de production visé au DM du 16 juillet 
2008.

Les sous-produits de la vinification doivent être éliminés 
dans les 30 jours qui suivent le délai susmentionné.

Enrichissements autorisés

Art. 4

Pour la campagne vitivinicole 2012/2013 est autorisée, 
en Vallée d’Aoste, l’augmentation, jusqu’à 1,5% vol., du 
titre alcoométrique volumique naturel visé au Règlement 
(CE) n° 479/2008, notamment à la lettre A de son annexe 
V, des raisins, moûts et vins, y compris ceux susceptibles de 
donner des vins d’appellation d’origine protégée (DOP) – 
pour lesquels les limites d’enrichissement sont fixées à 14% 
vol. au sens de l’annexe 15 bis du règlement (CE) n° 1234/07 
– obtenus de raisins provenant de variétés cultivables et ré-
coltées en Vallée d’Aoste. Les opérations d’enrichissement 
en cause doivent être effectuées dans les limites et selon les 
modalités prévues par les textes communautaires et natio-
naux en vigueur en la matière.

Pour la campagne vitivinicole 2012/2014 est autorisé, en 
Vallée d’Aoste, l’enrichissement des cuvées de produits sus-
ceptibles de donner des vins mousseux, des vins mousseux 
de qualité et des vins mousseux DOP, au sens des disposi-
tions étatiques et communautaires en vigueur, à condition 
que :

–	 les moûts et les vins soient obtenus à partir d’une ou 
de plusieurs variétés de raisins cultivables et récoltés 
en Vallée d’Aoste ;

–	 les opérations d’enrichissement soient effectuées 
dans le lieu d’élaboration des vins mousseux ;

–	 l’augmentation du titre alcoométrique volumique 
naturel ne dépasse pas 1,5% vol. ;

–	 les opérations d’enrichissement en cause soient effec-
tuées selon les modalités prévues par les textes com-
munautaires et nationaux en vigueur en la matière.

Acidification

Art.5

Pour la campagne vitivinicole 2012/2013 est autorisée, 
en Vallée d’Aoste, l’acidification visée au paragraphe B de 
la section C de l’annexe V du Règlement (CE) n° 479/2008.

Art. 6

En cas de violation des dispositions du présent arrêté, il 
est fait application des sanctions prévues par la loi.
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Art. 7

Copia del presente Decreto sarà trasmessa al dipartimen-
to Legislativo e Legale - servizio Legislativo della Giunta 
Regionale per la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale 
della Regione.

Art. 8

Copia del presente Decreto sarà trasmessa all’Ispettorato 
Centrale per il controllo della qualità e repressione frodi 
dei prodotti agroalimentari (I.C.Q.R.F.) ufficio periferico di 
TORINO, Strada Antica di Collegno 259,10146 TORINO ed 
al Ministero delle politiche agricole, alimentari e foresta-
li – Dipartimento delle politiche europee ed internazionali 
e dello sviluppo rurale – Direzione generale delle politiche 
internazionali e dell’Unione europea via XX Settembre 20, 
00186 ROMA.

saint-Christophe, 10 agosto 2012.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 13 agosto 2012, n. 272.

Subconcessione per la durata di anni trenta al signor Fla-
vio PETITJACQUES, residente a BIONAZ, di derivazio-
ne d’acqua dalle risorgive ubicate in località Plan-Praz 
del comune di OYACE, ad uso idroelettrico.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al signor Fla-
vio PETITJACQUES, residente a BIONAZ (codice fiscale 
PTT FLV 76P30 A326Q) di derivare dalle risorgive ubicate 
in località Plan-Praz del comune di OYACE, a circa quota 
1477 m s.l.m., moduli massimi 0,80 (litri al minuto secondo 
ottanta) e medi annui 0,44 (litri al minuto secondo quaranta-
quattro) per la produzione, sul salto di m 158,60, della poten-
za nominale media annua di kW 68,41.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione protocollo n. 6527/DDS in data 10 
luglio 2012 e con l’obbligo del pagamento anticipato, presso 
la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del canone an-
nuo di euro 1.231,38 (milleduecentotrentuno/38), in ragione 

Art. 7

Copie du présent arrêté est transmise au Service législatif 
du Département législatif et légal du Gouvernement régional 
en vue de sa publication au Bulletin officiel de la Région. 

Art. 8

Copie du présent arrêté est transmise à l’Ispettorato cen-
trale per il controllo della qualità e repressione frodi dei 
prodotti agroalimentari (I.C.Q.R.F.) Ufficio periferico di 
TORINO, Strada Antica di Collegno, 259, 10146, TORINO 
et au Ministero delle politiche agricole, alimentari e fores-
tali – Dipartimento delle politiche europee ed internazionali 
e dello sviluppo rurale – Direzione generale delle politiche 
internazionali e dell’Unione europea via XX Settembre, 20, 
00186, ROMA.

Fait à Saint-Christophe, le 10 août 2012.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 272 du 13 août 2012,

accordant pour trente ans à M. Flavio PETITJACQUES, 
résidant à BIONAZ, l’autorisation, par sous-concession, 
de dérivation des eaux des résurgences de Plan-Praz, 
dans la commune d’OYACE, à usage hydroélectrique.

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, M. Flavio PETIT-
JACQUES, résidant à BIONAZ (code fiscal : PTT FLV 
76P30 A326Q), est autorisé à dériver des résurgences de 
Plan-Praz, dans la commune d’OYACE, à une altitude de 
1 477 m. 0,80 module d’eau (quatre-vingts litres par se-
conde) au maximum et 0,44 module d’eau (quarante-quatre 
litres par seconde) en moyenne par an pour la production, sur 
une chute de 158,60 m, d’une puissance nominale moyenne 
annuelle de 68,41 kW.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
6527/DDS du 10 juillet 2012 et de verser à l’avance à la 
trésorerie de l’Administration régionale une redevance an-
nuelle de 1 231,38 € (mille deux cent trente et un euros et 
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di euro 18,00 per ogni kW, sulla potenza nominale media di 
concessione di kW 68,41, in applicazione della deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 238 in data 10 febbraio 2012.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 13 agosto 2012.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 13 agosto 2012, n. 274.

Nomina del rappresentante del Comune di VALSAVA-
RENChE in seno al Consiglio di amministrazione della 
Fondazione Gran Paradiso-Grand Paradis.

IL PREsIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Il signor Giuseppe DUPONT è nominato rappresentan-
te del Comune di VALsAVARENCHE in seno al Consiglio 
di amministrazione della Fondazione Gran Paradiso-Grand 
Paradis, fino al termine della durata dell’attuale organo.

Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino ufficiale 
della Regione. 

Aosta, 13 agosto 2012.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI 

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Decreto 14 agosto 
2012, n. 25.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di SAINT-
CHRISTOPHE dei terreni finalizzati all’esecuzione dei 
lavori realizzazione di cinque parcheggi comunali nel-
le località Senin, Nicolin, Fontanalle e Veynes (ai sensi 
dell’art. 18 e 19, della Legge regionale 2 luglio 2004, n. 
11) CUP: I71B10000210006.

trente-huit centimes), soit 18,00 euros par kW, la puissance 
nominale moyenne étant de 68,41 kW, en application de la 
délibération du Gouvernement régional n° 238 du 10 février 
2012.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 13 août 2012.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 274 du 13 août 2012,

portant nomination du représentant de la Commune de 
VALSAVARENChE au sein du Conseil d’administration 
de la Fondation Grand-Paradis-Gran Paradiso.

LE PRÉsIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

M. Giuseppe DUPONT est nommé en qualité de repré-
sentant de la Commune de VALsAVARENCHE au sein du 
Conseil d’administration de la Fondation Grand-Paradis-
Gran Paradiso, pour la durée restante du mandat de celui-ci.

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion.

Fait à Aoste, le 13 août 2012.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES éMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Acte n° 25 du 14 
août 2012,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
SAINT-CHRISTOPHE, des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de cinq parkings communaux aux ha-
meaux de Senin, de Nicolin, de Fontanalle et de Veynes, 
au sens des art. 18 et 19 de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 (CUP : I71B10000210006).
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IL REsPONsABILE DEL sERVIZIO 
EsPROPRIAZIONI 

E UsI CIVICI

Omissis

decreta

I. Ai sensi dell’art. 18 della Legge Regionale 2 luglio 2004, 
n. 11, è pronunciata l’espropriazione a favore del Comu-
ne di sAINT-CHRIsTOPHE degli immobili qui di se-
guito descritti, interessati dai lavori di realizzazione di 
cinque parcheggi comunali nelle località Senin, Nicolin, 
Fontanalle e Veynes, determinando, come indicato ap-
presso, la misura dell’indennità provvisoria di esproprio 
da corrispondere alle ditte sotto riportate:

Comune di sAINT-CHRIsTOPHE: 

LE REsPONsABLE DU sERVICE 
DEs EXPROPRIATIONs 

ET DEs DROITs D’UsAGE

Omissis

décide

I.  Aux termes de l’art. 18 de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004, les biens immeubles indiqués ci-après et 
nécessaires aux travaux de réalisation de cinq parkings 
communaux aux hameaux de Senin, de Nicolin, de Fon-
tanalle et de Veynes, sont expropriés en faveur de la 
Commune de sAINT-CHRIsTOPHE et les indemnités 
d’expropriation à verser aux propriétaires énumérés ci-
dessous sont fixées comme suit : 

Commune de sAINT-CHRIsTOPHE :

Ditta 1 
Foglio: 26 mappale: 573, Sup. 505 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg27” - Pc, €/mq 3,91
Indennità base: € 1.974,55

CELEsIA Alberto 
(Prop. per 1/12)
C.F.: CLSLRT43L14A326M, 
Nato/a a AOsTA, il 14/07/1943 
Residente in Via Edelweiss, 33
11100 AOsTA AO

CELEsIA Cesare 
(Prop. per 1/12)
C.F.: CLSCSR38E02A326I, 
Nato/a a AOsTA, il 02/05/1938 
Residente in Fraz. Porossan Roppoz, 9
11100 AOsTA AO

ODERIO Franco 
(Prop. per 2/12)
C.F.: DROFNC44E22E379A, 
Nato/a a IVREA, il 22/05/1944 
Residente in Via Molini, 28
10015 IVREA TO

ODERIO Maria  
(Prop. per 2/12)
C.F.: DROMNR53L44E379A, 
Nato/a a IVREA, il 04/07/1953 
Residente in Fraz. Porossan Arsin, 98
11100 AOsTA AO

ODERIO Michele 
(Prop. per 2/12)
C.F.: DROMHL42R18E379X, 
Nato/a a IVREA, il 18/10/1942 
Residente in Via Molini, 28
10015 - IVREA TO

ROSSET Enrichetta 
(Prop. per 4/12)
C.F.: RSSNCH19T42H110A, 
Nato/a a QUART, il 02/12/1919 
Residente in Via B. Festaz, 79
11100 AOsTA AO

Ditta 2 
Foglio: 26 mappale: 575, Sup. 138 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg27” - Pr, €/mq 3,91
Indennità base: € 539,58
 
ROssET Elfrida 
(Prop. per 1/1)
C.F.: RSSLRD30S48A326W, 
Nato/a a AOsTA, il 08/11/1930 
Residente in Via Xavier de Maistre,24
11100 AOsTA AO

Ditta 3 
Foglio: 26 mappale: 577, Sup. 93 mq
Natura: Terreno - Zona: “Ac1” - Pr, €/mq 69,00
Indennità base: € 6.417,00

PETEY Sandro 
(Prop. per 1/1)
C.F.: PTYSDR60T27A326E, 
Nato/a a AOsTA, il 27/12/1960 
Residente in Loc. Senin, 70
11020 sAINT-CHRIsTOPHE AO

Ditta 4 
Foglio: 28 mappale: 1125, Sup. 316 mq
Natura: Terreno - Zona: “Ae8” - Pri, €/mq 69,00
Indennità base: € 21.804,00

PETITJACQUEs Livio 
(Prop. per 1/1)
C.F.: PTTLVI53R02A326O, 
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Nato/a a AOsTA, il 02/10/1953 
Residente in Loc. Croix Noir, 6
11020 sAINT-CHRIsTOPHE AO

Ditta 5 
Foglio: 28 mappale: 1127, Sup. 104 mq
Natura: Terreno - Zona: “Ae8” - Pri, €/mq 69,00
Foglio: 29 mappale: 765, Sup. 188 mq
Natura: Terreno - Zona: “Ae8” - Pri, €/mq 69,00
Indennità base: € 20.148,00

RAIsIN Giustino
(Prop. per 1/1)
C.F.: RSNGTN34R29A326P, 
Nato/a a AOsTA, il 29/10/1934 
Residente in Loc. Grangere, 1
11020 sAINT-CHRIsTOPHE AO

Ditta 6 
Foglio: 18 mappale: 1301, Sup. 138 mq
Natura: Terreno - Zona: “Ad1” - Pc, €/mq 69,00
Indennità base: € 9.522,00

BETEMPs Anselmo 
(Prop. per 1/2)
C.F.: BTMNLM54M09H669P, 
Nato/a a sAINT-CHRIsTOPHE, il 09/08/1954 
Residente in Loc. Sorreley, 69
11020 sAINT-CHRIsTOPHE AO

BETEMPs Marisa 
(Prop. per 1/2)
C.F.: BTMMRS48H49H669B, 
Nato/a a sAINT-CHRIsTOPHE, il 09/06/1948 
Residente in Reg. La Rochere, 2
11100 AOSTA AO

Ditta 7 
Foglio: 18 mappale: 1308, Sup. 361 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg32” - Pc, €/mq 3,91
Indennità base: € 1.411,51

DEVEYNES Romilda 
(Prop. per 1/1)
C.F.: DVYRLD36M41A326F, 
Nato/a a sAINT-CHRIsTOPHE, il 01/08/1936 
Residente in Loc. Maillod, 16
11020 sAINT-CHRIsTOPHE AO

Ditta 8 
Foglio: 18 mappale: 1305, Sup. 253 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg32” - Pc, €/mq 3,91
Foglio: 18 mappale: 1303, Sup. 13 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg32” - Pc, €/mq 3,91
Indennità base: € 1.040,06

BRUNO Giovanni 
(Prop. per 1/1)
C.F.: BRNGNN45C10D925G, 
Nato/a a GARLAsCO, il 10/03/1945 
Residente in C.so Battaglione,13
11100 AOsTA AO

Ditta 9 
Foglio: 18 mappale: 1307, Sup. 105 mq
Natura: Terreno - Zona: “Eg32” - Pc, €/mq 3,91
Indennità base: € 410,55

ROsAIRE Manuela 
(Prop. per 1/1)
C.F.: RSRMNL66L41A326A, 
Nato/a a AOsTA, il 01/07/1966 
Residente in Fraz. Porossan Chiou, 254/a
11100 AOsTA AO

II.  Ai sensi dell’art. 19 comma 3 e dell’art. 25 della Legge 
Regionale 2 luglio 2004, n. 11, l’estratto del presente 
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale 
della Regione e notificato nelle forme degli atti proces-
suali civili ai proprietari degli immobili espropriati uni-
tamente alla dichiarazione dell’eventuale accettazione 
dell’indennità;

III. L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la 
redazione del verbale di immissione in possesso dei beni 
espropriati ai sensi dell’art. 20 comma 1 della Legge Re-
gionale 2 luglio 2004, n. 11 “Disciplina dell’espropria-
zione per pubblica utilità in Valle d’Aosta”;

IV.  Ai sensi dell’art. 20, comma 2 della medesima Legge 
Regionale, un avviso contenente l’indicazione dell’ora 
e del giorno in cui è prevista l’esecuzione del presente 
provvedimento, sarà notificato all’espropriato almeno 
sette giorni prima;

II.  Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25 
de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du 
présent acte est publié au Bulletin officiel de la Région 
et notifié aux propriétaires concernés dans les formes 
prévues pour les actes relevant de la procédure civile, 
assorti de la déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

III.  Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la loi ré-
gionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la 
procédure d’expropriation pour cause d’utilité publique 
en Vallée d’Aoste), lors de l’exécution du présent acte, 
il est dressé procès-verbal de la prise de possession des 
biens concernés ;

IV.  Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la loi sus-
mentionnée, un avis portant l’indication du jour et de 
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux pro-
priétaires concernés au moins sept jours auparavant ;
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V.  Il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei 
registri catastali a cura e spese del Comune di sAINT-
CHRIsTOPHE;

VI.  L’espropriazione del diritto di proprietà comporta l’e-
stinzione automatica di tutti i diritti, reali o personali, 
gravanti sul bene espropriato, salvo quelli compatibili 
con i fini cui l’espropriazione è preordinata;

VII. Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22, 
comma 3 della Legge Regionale 2 luglio 2004, n. 11 tutti 
i diritti relativi agli immobili espropriati potranno essere 
fatti valere esclusivamente sull’indennità.

Saint-Christophe, 14 agosto 2012.
 
 Il Responsabile del servizio Espropriazioni
 Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI

Azienda USL Valle d'Aosta.

Deliberazione del Direttore generale 21 maggio 2012, n. 
742.

Adozione del bilancio di esercizio dell’Azienda USL della 
Valle d’Aosta per l’anno 2011.

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

1.  di adottare il bilancio di esercizio 2011 nei termini indi-
cati negli allegati prospetti contabili, che formano parte 
integrante e sostanziale del presente provvedimento;

2.  di dare atto che il bilancio di esercizio 2011 si compone 
dei seguenti allegati:

V.  Le présent acte est transmis aux bureaux compétents en 
vue de son enregistrement et de sa transcription avec 
procédure d’urgence et le transfert du droit de propriété 
des biens en cause est inscrit au cadastre, par les soins et 
aux frais de la Commune de SAINT-CHRISTOPHE ;

VI.  L’expropriation entraîne l’extinction automatique de 
tout droit, réel ou personnel, grevant les biens expro-
priés, sans préjudice des droits compatibles avec les fins 
pour lesquelles l’expropriation est prononcée ;

VII. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la loi ré-
gionale n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites forma-
lités, les droits relatifs aux biens expropriés sont repor-
tés sur les indemnités y afférentes.

Fait à Saint-Christophe, le 14 août 2012.

 Le responsable du Service des expropriations,
 Pietro Raffaele Giovanni GUALTIERI

Unité Sanitaire Locale Vallée d'Aosta.

Délibération du directeur général n° 742 du 21 mai 2012,

portant adoption des comptes 2011 de l’Agence USL de 
la Vallée d’Aoste.

LE DIRECTEUR GENERAL

Omissis

délibère

1. Les comptes 2011 sont adoptés tels qu’ils résultent des 
tableaux comptables annexés à la présente délibération, 
dont ils font partie intégrante et substantielle ;

2. Les comptes 2011 se composent des annexes ci-après :

• Allegato n. 1 - Schema di bilancio delle aziende sanitarie ed ospedaliere di cui al Decreto 11 febbraio 2002 del Ministro 
dell’Economia e delle Finanze di concerto con il Ministro della Salute

• Allegato n. 2 - Modello di rilevazione del conto economico delle Aziende Unità Sanitarie Locali e delle Aziende Ospedaliere 
(modello CE consuntivo esercizio 2011 di cui al D.M. Ministero della Salute 13 novembre 2007 e successive modificazioni 
e integrazioni)

• Allegato n. 3 - Modello di rilevazione dello Stato Patrimoniale delle Aziende Unità Sanitarie Locali e delle Aziende Ospeda-
liere, IRCCs e Aziende ospedaliere universitarie

• Allegato n. 4 - Modello di rilevazione degli impieghi della quota LEA e delle entrate proprie aziendali

• Allegato n. 5 - Modello di rilevazione dei costi con dettaglio della fonte di finanziamento

• Allegato n. 6 - Modello di rilevazione dei costi sul piano dei conti aziendale
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3.  Di dare atto che le risultanze del Conto Economico rela-
tivo all’esercizio 2011 sono quelle di seguito specificate:

• “reddito operativo” della gestione sanitaria dell’a-
zienda euro 8.007.062

• risultato della gestione finanziaria euro 502.895 

• rettifiche di valore di attività finanziarie euro 132.518

• risultato della gestione straordinaria euro - 732.514

• risultato prima delle imposte euro 7.644.925

• Perdita di esercizio euro - 636.484

4. di dare pertanto atto che il risultato della gestione 2011 
è determinato in una perdita di esercizio pari a Euro 
636.484,00 (seicentotrentaseimilaquattrocentoottanta-
quattro/00);

 
5.  di dare atto che con separato provvedimento deliberati-

vo si procederà ad identificare la modalità di copertura 
della perdita di esercizio di cui al punto precedente, ai 
sensi e per gli effetti del comma 2 dell’art. 30 della L.R. 
46/2009;

6.  di allegare alla presente deliberazione la propria relazio-
ne, che ne costituisce parte integrante e sostanziale;

7. dato atto del parere espresso dal Collegio Sindacale 
dell’Azienda Usl Valle d’Aosta;

8.  di sottoporre la presente deliberazione al controllo della 
Giunta Regionale ai sensi dell’art. 44 comma 1 lett. b) 
della L. R. 25 gennaio 2000 n. 5.

9.  di disporre, ai sensi dell’art. 31 della L.R. 7 dicembre 2009 
n. 46, la pubblicazione del bilancio di esercizio nel Bollet-
tino ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

 Il Direttore Generale
 Carla stefania RICCARDI

3. Les résultats du compte économique 2011 sont les sui-
vants :

• « revenus opérationnels » de la gestion sanitaire de 
l’Agence : 8 007 062 euros ;

• résultat de la gestion financière : 502 895 euros ;

• rectifications de la valeur des activités financières : 
132 518 euros ;

• résultat de la gestion extraordinaire : - 732 514 euros ;

• résultat avant impôts : 7 644 925 euros ;

• déficit budgétaire : - 636 484 euros ;

4. Le résultat de la gestion 2011 fait apparaître un déficit 
de 636 484,00 euros (six cent trente-six mille quatre cent 
quatre-vingt-quatre euros et zéro centime) ;

5. Une délibération ultérieure établira les modalités de cou-
verture du déficit visé au point précédent, aux termes du 
deuxième alinéa de l’art. 30 de la LR n° 46/2009 ;

6. Le rapport du directeur général est annexé à la présente 
délibération, dont il fait partie intégrante et substantielle ;

7. Il est pris acte de l’avis du Conseil de surveillance de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;

8. La présente délibération est soumise au contrôle du Gou-
vernement régional, au sens de la lettre b) du premier ali-
néa de l’art. 44 de la LR n° 5 du 25 janvier 2000 ;

9. Les comptes en cause sont publiés au Bulletin officiel de 
la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens de l’art. 31 
de la LR n° 46 du 7 décembre 2009.

 Le directeur général,
 Carla stefania RICCARDI

 

• Allegato n. 7 - Obiettivo prioritario a) di cui alla deliberazione di Giunta Regionale n. 184 in data 28 gennaio 2011

• Allegato n. 8 - Nota Integrativa al bilancio di esercizio 2011
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